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APPENDIX 1: Summary of the 13 oral Setswana projects 

 
  Tokens Types 

Project  1 1,740 416 

Project 2 2,526 598 

Project  3 3,778 1,176 

Project 4 1,520 419 

Project  5 3,197 521 

Project 6 3,414 734 

Project  7 4,384 1,203 

Project 8 827 354 

Project 9 4,736 1,024 

Project  10 2,754 716 

Project 11 1,190 327 

Project  12 1,940 554 

Project 13 1,217 395 
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